
Не помню тот день, в который Анэля  пришла к нам в Союз писа-
телей на очередное занятие поэтической секции. Но точно пом-
ню, что, когда она появилась, сразу как-то органично оказалась 
в группе лидеров. Было такое ощущение, что она всегда находи-
лась с нами. Человек талантливый, мягкий, тактичный, образо-
ванный, Анэля со всеми могла найти общий язык. Она сразу ста-
ла читать проникновенные лирические стихи, которые совсем не 
требовали какой-либо доработки.

В поэтическом общении улыбчивая, излучающая радость твор-
чества, всегда готовая прийти на помощь Анэля всем была по 
душе. Про неё говорили, что она счастливый, светлый человек…

Я тоже так думал, что она счастливый человек… И лишь не 
так давно узнал, какая тяжёлая и трагическая у неё складывалась 
жизнь. Но, несмотря на весь этот ужас, при котором любой дру-
гой на её месте или озлобился бы, или просто сломался, Анэля 
имела в себе силы с друзьями и на публике быть ласковой, вни-
мательной и светлой.

Имя Анэля и переводится с древнегреческого как «светлая». 
А при крещении ей дали имя Ираида, что в переводе с того же 
греческого означает «героиня». Вот и получается у нас при слия-
нии двух имён одно словосочетание: «светлая героиня».

На Руси всегда такие слова, как «свет», «светлый», «герой», «ге-
роизм», «подвиг», «подвижник» и «мученик» были близкими по 
значению…

И наша светлая героиня Анэля, я уверен в этом, сейчас вошла 
в состав (сонм) мучеников и подвижников небесных. И каждый 
из нас теперь может к ней обратиться за помощью, как и при жиз-
ни. Она не откажет никому…
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